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				Эта страница выверена

просто страхъ бралъ, глядя на нихъ. Вѣдьма поминутно подбавляла въ котелъ новыхъ и новыхъ снадобій, и когда питье закипѣло, послышался точно плачъ крокодила. Наконецъ, напитокъ былъ готовъ и смотрѣлъ прозрачнѣйшею ключевою водой!

— Вотъ тебѣ!—сказала вѣдьма, отдавая русалочкѣ напитокъ; потомъ отрѣзала ей язычекъ, и—русалочка стала нѣмая, не могла больше ни пѣть, ни говорить!

— Если полипы захотятъ схватить тебя, когда ты поплывешь назадъ,—сказала вѣдьма:—брызни на нихъ каплю этого питья, и ихъ руки и пальцы разлетятся на тысячи кусковъ.

Но русалочкѣ не пришлось этого сдѣлать,—полипы съ ужасомъ отворачивались при одномъ видѣ напитка, сверкавшаго въ ея рукахъ, какъ яркая звѣзда. Быстро проплыла она лѣсъ, миновала болото и бурлящіе водовороты.

Вотъ и отцовскій дворецъ; огни въ танцовальной залѣ потушены, всѣ спятъ; она не смѣла больше войти туда,—она была нѣмая и собиралась покинуть отцовскій домъ навсегда. Сердце ея готово было разорваться отъ тоски и печали. Она проскользнула въ садъ, взяла по цвѣтку съ грядки каждой сестры, послала роднымъ тысячи поцѣлуевъ рукой и поднялась на темно-голубую поверхность моря.

Солнце еще не вставало, когда она увидала передъ собой дворецъ принца и присѣла на великолѣпную мраморную лѣстницу. Мѣсяцъ озарялъ ее своимъ чуднымъ, голубымъ сіяніемъ. Русалочка выпила сверкающій острый напитокъ, и ей показалось, что ее пронзили насквозь обоюдоострымъ мечемъ; она потеряла сознаніе и упала, какъ мертвая.

Когда она очнулась, надъ моремъ уже сіяло солнце; во всемъ тѣлѣ она чувствовала жгучую боль; зато передъ ней стоялъ красавецъ-принцъ и смотрѣлъ на нее своими черными, какъ ночь, глазами; она потупилась и увидала, что вмѣсто рыбьяго хвоста у нея были двѣ чудеснѣйшія бѣленькія и маленькія, какъ у ребенка, ножки. Но она была совсѣмъ голешенька и потому закуталась въ свои длинные, густые волосы. Принцъ спросилъ, кто она такая и какъ сюда попала, но она только кротко и грустно смотрѣла на него своими темно-голубыми глазами; говорить, вѣдь, она не могла. Тогда онъ взялъ ее за руку и повелъ во дворецъ. Вѣдьма сказала правду: съ каждымъ шагомъ русалочка какъ будто ступала на острые ножи и иголки; но она терпѣливо переносила боль и шла объ руку




Тот же текст в современной орфографии 

просто страх брал, глядя на них. Ведьма поминутно подбавляла в котёл новых и новых снадобий, и когда питьё закипело, послышался точно плач крокодила. Наконец, напиток был готов и смотрел прозрачнейшею ключевою водой!

— Вот тебе! — сказала ведьма, отдавая русалочке напиток; потом отрезала ей язычок, и — русалочка стала немая, не могла больше ни петь, ни говорить!

— Если полипы захотят схватить тебя, когда ты поплывёшь назад, — сказала ведьма: — брызни на них каплю этого питья, и их руки и пальцы разлетятся на тысячи кусков.

Но русалочке не пришлось этого сделать, — полипы с ужасом отворачивались при одном виде напитка, сверкавшего в её руках, как яркая звезда. Быстро проплыла она лес, миновала болото и бурлящие водовороты.

Вот и отцовский дворец; огни в танцевальной зале потушены, все спят; она не смела больше войти туда, — она была немая и собиралась покинуть отцовский дом навсегда. Сердце её готово было разорваться от тоски и печали. Она проскользнула в сад, взяла по цветку с грядки каждой сестры, послала родным тысячи поцелуев рукой и поднялась на тёмно-голубую поверхность моря.

Солнце ещё не встало, когда она увидала перед собой дворец принца и присела на великолепную мраморную лестницу. Месяц озарял её своим чудным, голубым сиянием. Русалочка выпила сверкающий острый напиток, и ей показалось, что её пронзили насквозь обоюдоострым мечом; она потеряла сознание и упала, как мёртвая.

Когда она очнулась, над морем уже сияло солнце; во всём теле она чувствовала жгучую боль; зато перед ней стоял красавец-принц и смотрел на неё своими чёрными, как ночь, глазами; она потупилась и увидала, что вместо рыбьего хвоста у неё были две чудеснейшие беленькие и маленькие, как у ребёнка, ножки. Но она была совсем голёшенька и потому закуталась в свои длинные, густые волосы. Принц спросил, кто она такая и как сюда попала, но она только кротко и грустно смотрела на него своими тёмно-голубыми глазами; говорить, ведь, она не могла. Тогда он взял её за руку и повёл во дворец. Ведьма сказала правду: с каждым шагом русалочка как будто ступала на острые ножи и иголки; но она терпеливо переносила боль и шла об руку
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